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[Tone3Hada nekcuka no teme

«AHrAMNCKNE NANOMbI O
LBeTax U pacTeHUax»

Nanoma

[NepeBos

Mpumep

(Something) is not a bed
of roses

(410-TO) HENpocTas
LITyKa, He camas
NPUATHasA BELLb, He
noaapok

My My new job is not a bed of roses but I like
it.

Mos HoBasi paboTa He nogapok, HO A A6to
ee.

An (old) chestnut

WNcTopusa «c 6opogoin»,
CTapbln N3OUTbIN aHEKAOT

I'm sorry but I can't laugh at this old
chestnut.

MNpoLuy NpoLLeHns, HO A He MOTy CMeATbCA
Haz 3TMm 6opoaaTbiM aHEKAOTOM.

Never a rose without
a/the prick/thorn

He 6biBaet po3 6e3
LIMNOB, He bbiBaeT
XU3HWN 6e3 oropueHuni

He won a lottery and had to pay the
unbelievable amount of taxes. Never a rose
without a prick!

OH BbIUrpan B OTEPEID U BbIHYXAEH Obin
onaaTUTb HEMMOBEPHYHO CYMMY Hasnoros. He
6biBaeT po3 6e3 wmnos!

The grass is always
greener on the other side
of a fence

TpaBa Bcerga 3eneHee no
Ty CTOpOHyY 3abopa / B
Yy>XOM KapMaHe n
MOHEeTbI 3BOHYe /
XopoLulo Tam, rae Hac HeT

He said that Jack had a great job and a high
salary. But Jack works almost 24/7, the grass
is always greener on the other side of a
fence.

OH ckasan, uto y [I>keka oTanyHas pabota n
BblCcOkas 3apnaata. Ho [Jxxek pabotaet
npakTnyeckun 24 yaca 7 gHeu B Hegento,
TpaBa BCerga 3eneHee no Ty CTOPOHy 3abopa.

To be as fresh as a daisy

CBeXuii Kak OrypuuK,
cBeXa Kak po3a,
3HEepPruyHbIA 1 6oapbIn

I will be as fresh as a daisy only after a cup of
coffee.

Al 6yay CBEXMM KaK OrypPUMKTO/IbKO MOC/e
yawkun kode.
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To beat around/about
the bush

XoAnTb BOKPYT a OKOJO,
roBOpUTb HaAMeKamu

They should stop beating around the
bush and tell her the truth.

M cnesyeT npekpaTuUTb XOAUTL BOKPYT Aa
OKOJI0 N CKa3aTb ei nNpasay

To hit the hay

Jleub cnatb, oTnpaBuTbLCA
Ha 6okoByO

You are so tired! You should hit the hay.

Tol Tak yTOoMneH! Tebe cneayet neyb cnatb.

To make hay while the
sun shines

KoBaTtb Xene3o, noka
ropavo;
BOCMNO/1b30BaTbCA
XOPOLUUM LLAHCOM

Real estate sales are improving now so I'll
make hay while the sun shines and sell our
house.

O6bem Npogax HeABUXMMOrO UMYLLLeCTBa
yNy4LlaeTcs, Tak YTo S BOCMONb3YHOCh
LIAHCOM M MPOoAaM JOM.

To nip (something) in the
bud

Mpeceyb Ha KOPHIO,
npecekaTb B paHHen
cTagum

The government should nip this strike in the
bud with the help of negotiations.

MpaBWTENbCTBY CleayeT npeceyb 3Ty
3a6aCTOBKY Ha KOPHIO MyTem MeperoBopos.

To sow/plant the seeds of
(suspicion/discord/
something)

MoceaTb cemeHa
(nogo3peHuns/
pa3zgopa/yero-nm6o)

Having said those words, he planted the
seeds of doubt in my mind.

Cka3aB Te C/10Ba, OH Nocesan ceMeHa
COMHEHUI Y MeHA B roJioBe.




